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Nr.  N. 

   

   

   

   
 

   

 

  

  Betreff:  Oggetto:   
    
     

   
 

     

Öffentlicher Aufruf: „Maßnahmen zur
Förderung der Entwicklung und des
Zugangs zu Dienstleistungen im
Wohnungswesen und der sozialen
Innovation - Jahre 2025/2027“ PR ESF+
2021-2027, Priorität 3 – Soziale Inklusion –
spez. Ziel k) – Ergänzung und Ajournierung

Avviso pubblico: “Interventi di sostegno allo
sviluppo e all’accesso ai servizi abitativi e
all’innovazione sociale – Annualità
2025/2027” PR FSE+ 2021-2027, priorità 3
– Inclusione sociale – O.S. k) –
integrazione e aggiornamento

39.4 Amt für den Europäischen Sozialfonds - Ufficio Fondo sociale europeo

5840/2026

della Direttrice di Ripartizione
del Direttore di Ripartizione

der Abteilungsdirektorin
des Abteilungsdirektors
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Die Verordnungen (EU) Nr. 2021/1060 und Nr. 
2021/1057 enthalten die Bestimmungen über 
den Europäischen Sozialfonds Plus und sehen 
besondere Bestimmungen hinsichtlich des 
Ziels „Investitionen in Beschäftigung und 
Wachstum“ vor. 

 I regolamenti (UE) n. 2021/1060 e 2021/1057 
recano le disposizioni relative al Fondo 
sociale europeo Plus e disposizioni specifiche 
concernenti l’obiettivo “Investimenti a favore 

dell’occupazione e della crescita”. 

   
Dekret des Präsidenten der Republik Nr. 66 
vom 10.03.2025 betreffend die „Verordnung 
zur Festlegung der Kriterien für die 
Förderfähigkeit der Ausgaben für Programme, 
die aus den Mitteln der Kohäsionspolitik und 
anderen europäischen Fonds im Rahmen der 
geteilten Mittelverwaltung gemäß der 
Verordnung (EU) 2021/1060 kofinanziert 
werden, für den Programmplanungszeitraum 
2021/2027. 

 Decreto del Presidente della Repubblica n. 66 
del 10/03/2025, concernente il "Regolamento 
recante i criteri sull’ammissibilità della spesa 

per i programmi cofinanziati dai fondi per la 
politica di coesione e dagli altri fondi europei a 
gestione concorrente di cui al Regolamento 
(UE) 2021/1060 per il periodo di 
programmazione 2021/2027. 

   
Das Landesgesetz Nr. 21 vom 17. November 
2017 enthält „Bestimmungen zur Erfüllung der 
Verpflichtungen der Autonomen Provinz 
Bozen, die sich aus der Zugehörigkeit Italiens 
zur Europäischen Union ergeben 
(Europagesetz des Landes 2017)“. 

 La Legge provinciale 17 novembre 2017, n. 
21, reca “Disposizioni per l’adempimento degli 
obblighi della Provincia autonoma di Bolzano 
derivanti dall’appartenenza dell’Italia 

all’Unione europea (Legge europea 
provinciale 2017)”. 

   
Das Programm des Europäischen Sozialfonds 
Plus der Autonomen Provinz Bozen 2021-
2027, im Rahmen des Ziels „Investitionen in 

Beschäftigung und Wachstum“, wurde in 
seiner letzten Version durch die Europäische 
Kommission mit der Entscheidung C(2025) 
4619 vom 04.07.2025 genehmigt und mit 
Beschluss der Landesregierung Nr. 536 vom 
22.07.2025 zur Kenntnis genommen. 

 Il Programma della Provincia autonoma di 
Bolzano del Fondo sociale europeo Plus 
2021-2027, nell’ambito dell’obiettivo 

“Investimenti a favore dell’occupazione e della 
crescita”, è stato approvato nella sua ultima 
versione dalla Commissione Europea con 
Decisione C(2025) 4619 del 04.07.2025 e 
presa d’atto della Giunta Provinciale con 
Delibera n. 536 del 22.07.2025. 

   
Mit Dekret Nr. 6808 vom 09.05.2025 hat die 
Abteilungsdirektorin den öffentlichen Aufruf 
zur Einreichung von Vorschlägen von 
Bildungsprojekten, die vom Europäischen 
Sozialfonds Plus PR 2021-2027, Priorität 3 
Soziale Inklusion Spezifisches Ziel k) 
„Maßnahmen zur Förderung der Entwicklung 
und des Zugangs zu Dienstleistungen im 
Wohnungswesen und der sozialen Innovation 
- Jahre 2025/2027“ kofinanziert werden, 
genehmigt. 

 Con decreto n. 6808 del 09.05.2025 la 
Direttrice di Ripartizione ha approvato l’Avviso 
pubblico per la presentazione di proposte 
progettuali a carattere formativo da realizzare 
con il cofinanziamento del Fondo sociale 
europeo Plus, PR 2021-2027, Priorità 3 
Inclusione sociale – Obiettivo specifico k): 
“Interventi di sostegno allo sviluppo e 
all’accesso ai servizi abitativi e all’innovazione 
sociale – Annualità 2025/2027”. 

   
Mit Dekret Nr. 19157 vom 03.11.2025 hat die 
Direktorin des Amtes für den Europäischen 
Sozialfonds die Rangliste der im Rahmen des 
obgenannten Aufrufs eingereichten Projekte, 
die als geeignet und finanzierbar, geeignet 
aber aufgrund fehlender Mittel nicht 
finanzierbar und nicht geeignet, bewertet 
wurden, genehmigt. 

 Con decreto n. 19157 del 03.11.2025 la 
Direttrice dell’Ufficio Fondo sociale europeo 
ha approvato la graduatoria dei progetti idonei 
finanziabili, idonei ma non finanziabili per 
carenza di risorse e progetti non idonei, 
presentati nell’ambito del succitato Avviso. 

   
Siebzehn (17) der Projektanträge sind als 
geeignet bewertet worden und sind im 
Rahmen des Programms ESF+ 2021-2027 
des Europäischen Sozialfonds Plus der 

 Diciassette (17) proposte progettuali sono 
risultate idonee finanziabili a valere sul 
Programma FSE+ 2021-2027 del Fondo 
sociale europeo Plus della Provincia 

D
e

k
re

t N
r./N

. D
e

c
re

to
: 5

8
4

0
/2

0
2

6
. D

ig
ita

l u
n

te
rz

e
ic

h
n

e
t / F

irm
a

to
 d

ig
ita

lm
e

n
te

: C
la

u
d

ia
 W

e
ile

r, 0
1

D
F

5
D

D
2

 - M
a

rth
a

 G
a

e
rb

e
r, 0

2
0

2
8

B
D

9
Supplemento n. 2 al B.U. del 23 aprile 2026, n. 17 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 23. April 2026, Nr. 17 - Allg. Skt.



Autonomen Provinz Bozen für den 
Gesamtbetrag und für den öffentlichen Betrag 
in Höhe von 10.208.400,39 Euro als 
förderfähig befunden worden. 

autonoma di Bolzano, per un importo totale e 
un importo pubblico pari a euro 
10.208.400,39. 

   
Das ESF-Amt beabsichtigt, mittels einer 
Ergänzung und Ajournierung von drei Artikeln 
des oben genannten Aufrufes, genehmigt mit 
Dekret Nr. 6808 vom 09.05.2025 der 
Abteilungsdirektorin diese näher zu erläutern 
bzw. zu ajournieren.  

 L'Ufficio FSE intende esplicitare e in parte 
aggiornare tre articoli dell’Avviso approvato 
con decreto della Direttrice di Ripartizione n. 
6808 del 09/05/2025 con un’integrazione ed 
un aggiornamento.  

   
Im Art. 5.1 „Struktur und Inhalte der 
Maßnahmen“ des Aufrufs wurde Folgendes 
festgehalten: der Begünstigte muss unter dem 
Kostenpunkt B2.9 des Kostenvoranschlags für 
den Hauptreferenten die Anzahl von 
Paketstunden eintragen, welche für die direkt 
und indirekt an die Teilnehmer/innen 
gerichteten Beratungs- und 
Unterstützungstätigkeiten im Formular im 
Abschnitt ‚Projekttätigkeiten‘ vorgesehen sind. 

 All’Art. 5.1 “Articolazione e contenuti degli 
interventi” dell’Avviso è stato stabilito quanto 
segue: “Per il referente principale, alla voce di 
costo B2.9 il beneficiario dovrà imputare a 
preventivo un numero di ore pari al numero di 
ore del pacchetto per l’attività di consulenza e 
assistenza direttamente ed indirettamente 
rivolte al/alla partecipante previste nella 
sezione ‘Attività del progetto”. 

   
In mehreren Projekten stimmen die in der 
Kostenposition B2.9 veranschlagten Stunden 
nicht exakt mit den im Paket erfassten 
Stunden überein. In diesen Projekten 
entsprechen die im Paket erfassten Stunden 
der Summe der im Kostenvoranschlag unter 
den Kostenpositionen B2.9, B2.9.1 und B2.9.2 
angegebenen Stunden. Dies hat zur Folge, 
dass diese Projekte faktisch nicht in der Lage 
sind, die vollständige Durchführung der 
Aktivitäten zu erreichen, mit der daraus 
resultierenden Anwendung der Sanktion, 
S.18.1 „Realisierungsgrad“. 

 In molti progetti le ore imputate a preventivo 
nella voce di costo B2.9 non pareggiano 
esattamente le ore imputate nel pacchetto. In 
questi progetti le ore imputate nel pacchetto 
sono la somma delle ore imputate a 
preventivo nelle voci di costo B2.9, B2.9.1 e 
B2.9.2. 
Ciò comporta che questi progetti 
fisiologicamente non possono raggiungere la 
piena erogazione delle attività, con 
conseguente applicazione della sanzione 
S.18.1 "Tasso di realizzazione". 

   
Art. 7 „Durchführungsbestimmen“ des oben 
genannten Aufrufs sieht außerdem vor, dass 
der Beitritt der Teilnehmer/Teilnehmerinnen 
mittels vereinfachter Einschreibung erfolgt. In 
teilweiser Abweichung von den Bestimmungen 
1.0 wird präzisiert, dass der Einschreibung der 
Abschluss einer „Leistungsvereinbarung/ 
Einschreibung" vorausgeht, die aus einem 
Verfahren zur Ermittlung der Teilnehmer und 
Teilnehmerinnen durch ein Gespräch im Zuge 
der Erstaufnahme (Erstaufnahmegespräche) 
hervorgeht. 

 L’Art. 7 “Disposizioni di attuazione” del 
succitato Avviso prevede inoltre che 
l’iscrizione delle/dei partecipanti avviene in 
modalità semplificata. In parziale deroga alle 
Disposizioni 1.0 si specifica che l’iscrizione è 
preceduta dalla stipula di un “Patto di servizio 
/ iscrizione” risultante da un processo di 
individuazione dei partecipanti tramite colloqui 
di prima accoglienza.  

   
Art. 15 “Auszahlung der Finanzhilfe“ des 
obgenannten Aufrufs sieht vor, dass 
mindestens 35% der Stunden der 
genehmigten Projektdauer innerhalb 
30.09.2026 durchgeführt werden müssen. 

 L’Art. 15 “Erogazione della sovvenzione” del 
succitato Avviso prevede che almeno il 35% 
delle ore della durata progettuale approvata 
devono essere svolte entro il 30.09.2026. 

   
Der Abschluss der Vereinbarungen ist erst 
innerhalb des Monats Februar 2026 erfolgt, 
somit verspätet im Vergleich zu den 
ursprünglich vorgesehenen Zeitplänen, was 

 La stipula delle convenzioni si è conclusa solo 
nel corso del mese di febbraio 2026, in ritardo 
cioè rispetto alle tempistiche preventivate, 
dovuto al fatto che le fasi di valutazione e 
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darauf zurückzuführen ist, dass die 
Bewertungs- und Zweckbingsfase mehr Zeit 
beansprucht haben. 

diimpegno hanno richiesto un tempo 
maggiore.  

   
Die zeitliche Verschiebung der Frist vom 
30.09.2026 erweist sich als notwendig, da im 
Falle des Nichterreichens dieses 
Prozentsatzes innerhalb der vorgesehenen 
Frist die fehlenden Stunden als nicht 
abrechnungsfähig und als nicht durchgeführt 
gelten. 

 Il posticipo della scadenza fissata al 
30.09.2026 si rende necessario in quanto in 
caso di mancato raggiungimento di tale 
percentuale, entro il termine previsto, le ore in 
difetto rispetto a essa vengono considerate 
non rendicontabili e non realizzate. 

   
   
Dies alles vorausgeschickt und berücksichtigt,  Tutto ciò premesso e considerato, 
   

verfügt  LA DIRETTRICE DI RIPARTIZIONE  

   
DIE ABTEILUNGSDIREKTORIN  decreta 

   
   

1. bezugnehmend auf Art. 5.1 „Struktur und 
Inhalte der Maßnahmen“ des in der 
Prämisse zitierten Aufrufs, unbeschadet 
der weiteren Bestimmungen bezüglich 
der Förderfähigkeit von Ausgaben gemäß 
der Bestimmungen 1.0 Folgendes: Damit 
die Durchführung von Projekten  aufgrund 
ihrer im Abschnitt ´Projekttätigkeiten“ 

beschriebenen Struktur erfolgen kann, 
wird zur Überprüfung der tatsächlichen 
Durchführung der für das „Paket“ 
„Beratung und Unterstützung“ 
genehmigten Stunden in der 
Endabrechnung, bei Bedarf nicht nur die 
in Reforma für die Referenten dieser 
Tätigkeit erfassten Stunden, sondern 
auch getrennt die in Reforma für die Ko-
Referenten dieser Tätigkeit erfassten 
Stunden, gezählt. Darüber hinaus werden 
sowohl die geleisteten und im 
elektronischen Register erfassten 
Stunden für Tätigkeiten, dich sich direkt 
an die Empfänger und Empfängerinnen 
(direkte Tätigkeiten) richten als auch die 
geleisteten und im elektronischen 
timesheet erfassten Stunden für 
Tätigkeiten, die sich indirekt an die 
Empfänger und Empfängerinnen 
(indirekte Tätigkeiten) richten, 
berücksichtigt und addiert; 

 1. con riferimento all’Art. 5.1 “Articolazione 
e contenuti degli interventi” dell’Avviso 

citato in premessa, fatte salve le ulteriori 
disposizioni in materia di cui alle 
Disposizioni 1.0, quanto segue: al fine di 
garantire l’attuazione dei progetti in virtù 
della struttura indicata nella sezione 
“Attività di progetto”, si stabilisce di 
computare a rendiconto finale l'effettiva 
realizzazione delle ore approvate per il 
pacchetto di attività "Consulenza e 
assistenza", ove necessario, imputando 
non solo le ore registrate in Reforma per 
i referenti di tale attività ma anche, 
separatamente, le ore registrate in 
Reforma per i co-referenti di tale attività. 
Inoltre, verranno prese in considerazione 
e sommate sia le ore erogate e registrate 
nel registro elettronico come attività 
rivolte direttamente ai destinatari (attività 
dirette) sia le ore erogate e registrate nei 
timesheet elettronici come attività rivolte 
indirettamente ai destinatari (attività 
indirette); 

   
2. die Integration des Art. 7 

„Durchführungsbestimmen“ des in der 
Prämisse zitierten Aufrufs mit folgender   
Präzisierung: „Der Beitritt der 
Teilnehmer/Teilnehmerinnen erfolgt 
mittels vereinfachter Einschreibung auf 
der Grundlage des Abschlusses einer 
„Leistungsvereinbarung/ Einschreibung". 
In teilweiser Abweichung von den 

  2. di integrare l’Art. 7 “Disposizioni di 

attuazione” dell’Avviso citato in premessa 
con la seguente precisazione: 
“L’iscrizione delle/dei partecipanti avviene 
in modalità semplificata sulla base della 
stipula di un “Patto di servizio / iscrizione” 
secondo le modalità qui riportate. 
In parziale deroga alle Disposizioni 1.0 si 
specifica che l’iscrizione è preceduta 
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Bestimmungen 1.0 wird präzisiert, dass 
der Einschreibung der Abschluss einer 
„Leistungsvereinbarung/ Einschreibung" 
vorausgeht, die aus einem Verfahren zur 
Ermittlung der Teilnehmer und 
Teilnehmerinnen durch ein Gespräch im 
Zuge der Erstaufnahme 
(Erstaufnahmegespräche) hervorgeht. 
Dieses Dokument, von dem ein Muster 
auf der Website des ESF-Amts verfügbar 
ist, enthält folgende wesentliche 
Elemente: 

 Persönliche Daten und Daten, die für das 
Monitoring der Teilnehmer/innen 
erforderlich sind. 

 Beschreibung des Dienstes und der 
Tätigkeiten, die für den Teilnehmer/die 
Teilnehmerin erbracht werden. 

dalla stipula di un “Patto di servizio / 
iscrizione” risultante da un processo di 
individuazione dei partecipanti tramite 
colloqui di prima accoglienza. Tale 
documento, il cui modello è disponibile 
sul sito dell’Ufficio FSE, contiene i 
seguenti elementi essenziali:  

 Dati anagrafici e dati necessari per il 
monitoraggio dei partecipanti. 

 Descrizione del servizio e delle attività 
che verranno erogate a favore del 
partecipante. 

 

Der Begünstigte muss anschließend die 
Daten der Teilnehmer und 
Teilnehmerinnen mittels Vereinfachter 
Einschreibung erfassen und sie so in das 
Informationssystem aufnehmen. 

 Il beneficiario dovrà quindi registrare i 
dati dei partecipanti e delle partecipanti 
tramite la procedura d’iscrizione in 
modalità semplificata, procedendo così 
alla loro iscrizione nel sistema 
informativo. 

Zeitgleich mit der Einschreibung muss die 
mit einem Datum und der Unterschrift des 
Teilnehmers/ der Teilnehmerin versehene 
„Leistungsvereinbarung/ Einschreibung“ 
hochgeladen werden, zusammen mit 
einer Kopie des gültigen 
Personalausweises. 

 Contestualmente all’iscrizione deve 
effettuare l’upload del patto di servizio / 

iscrizione datato e firmato dal 
partecipante o dalla partecipante, 
unitamente a una copia di un suo 
documento di riconoscimento in corso di 
validità. 

Die „Leistungsvereinbarung/ 

Einschreibung“ muss im Abschnitt 
„Teilnehmerermittlung" hochgeladen 
werden. Das in coheMON erfasste 
Dokument muss folgenden Dateinamen 
haben: „Leistungsvereinbarung - 
Vorname des Teilnehmers Nachname 

des Teilnehmers"; 

 Il patto di servizio/iscrizione deve essere 
caricato nella sezione “Individuazione 
partecipanti” e il nome del file registrato 
in coheMON deve avere il seguente 
formato: “Patto di servizio – nome 
partecipante cognome partecipante”; 

 

   
3. die Abänderung des Art. 15 “Auszahlung 

der Finanzhilfe“ des in der Prämisse 
zitierten Aufrufs wie folgt: “Mindestens 
35% der Stunden der genehmigten 
Projektdauer müssen innerhalb 
28.02.2027 durchgeführt werden“; 

 3. di modificare l’Art. 15 “Erogazione della 
sovvenzione” dell’Avviso citato in 
premessa come segue: “Almeno il 35% 
delle ore della durata progettuale 
approvata devono essere svolte entro il 
28.02.2027”; 

   
4. das vorliegende Dekret im Amtsblatt der 

Autonomen Region Trentino-Alto 
Adige/Südtirol gemäß Artikel 2, Absatz 1, 
und weitere Änderungen des L.G. Nr. 
17/1993 sowie auf der Internetseite 
https://europa.provinz.bz.it/de/ausschreib
ungen-und-aufrufe-archiv  zu 
veröffentlichen. 

 4. di pubblicare il presente Decreto nel 
Bollettino Ufficiale della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol ai 
sensi dell’articolo 2, comma 1 della L.P. 

n.17/1993 e s.m.i. e sul sito internet 
https://europa.provincia.bz.it/it/bandi-e-
avvisi-archivio;   

   
5. Die gegenständliche Maßnahme der 

Abtteilungsdirektorin wird im Sinne des 
Art. 9, Abs. 1, L.G. 17/1993 als eine 
gesetzlich für endgültig erklärte Akte 

 5. Il presente provvedimento della direttrice 
di Ripartizione è da considerarsi atto 
definitivo per legge ai sensi dell’art. 9, co. 
1, L.P. 17/1993 e, pertanto, non è 
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betrachtet, weswegen die 
Aufsichtsbeschwerde nicht zulässig ist. 
Die gegenständliche Maßnahme kann auf 
gerichtlichem Wege innerhalb der 
gesetzlich vorgesehenen Frist von 60 
Tagen vor dem zuständigen 
Verwaltungsgericht angefochten werden. 
Diese Informationen werden auch gemäß 
Art. 69 Abs. 7 der Verordnung (EU) Nr. 
2021/1060 zur Verfügung gestellt und 
sind daher so zu verstehen, dass sie die 
darin vorgesehene Möglichkeit der 
Einreichung von Beschwerden oder 
Ansprüchen gemäß dem rechtlichen und 
institutionellen Rahmen der 
Mitgliedstaaten erläutern.   

ricorribile in via gerarchica. Il presente 
provvedimento è impugnabile in via 
giurisdizionale entro il termine di legge di 
60 giorni dinanzi Tribunale 
Amministrativo competente Tale 
informativa è resa anche ai sensi dell’art. 
69 par. 7 del regolamento (UE) n. 
2021/1060 ed è da intendersi, quindi, 
esplicativa della possibilità ivi prevista di 
presentare denunce o reclami in 
conformità con i quadri giuridici ed 
istituzionali degli Stati membri. 

   
   

DIE ABTEILUNGSDIREKTORIN   LA DIRETTRICE DI RIPARTIZIONE 
   

Martha Gärber  Martha Gärber 
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

  

 

 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.
17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Die Amtsdirektorin
La Direttrice d'Ufficio

WEILER Claudia 13/04/2026

Die Abteilungsdirektorin
La Direttrice di Ripartizione

GAERBER MARTHA 13/04/2026

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 6 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 6
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Claudia Weiler nome e cognome: Martha Gaerber

Am 14/04/2026 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 14/04/2026

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

13/04/2026
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